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tée sans la mention de lValinéa a) ou
*)»,

(iii) la mention d’une «redevance de 
production» à l’alinéa 82(1 )e) était 
interprétée comme la mention d’une 5 
«redevance de production sur la pro
duction de pétrole ou de gaz de la 
fiducie».»

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 1er juin 1982.

(2) Subsection (1) shall be deemed to have 
come into force on June 1, 1982.

4. (1) Paragraph 88(2)(a) of the said Act 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

10
1980-81-82, c. 
104, s. 23(2) 4. (1) L’alinéa 88(2)a) de ladite loi est 1980-81-82, c. 

104, par. 23(2)

5

“(a) on or before the last day of each 
month in the year, an amount equal to 
1 /12 of the amount, if any, by which the 
amount estimated by it to be the tax 
payable on its production revenue for 10 
the year exceeds the aggregate of all 
amounts each of which is the amount, if 
any, estimated by it to be deductible 
from its tax otherwise payable for the 
year under subsection 84(3) or 84.1(1),” 15

«a) au plus tard le dernier jour de 
chaque mois de l’année, un montant égal 
à 1/12 de l’excédent éventuel qu’elles 15 
estiment être l’impôt qu’elles doivent 
payer au titre de leur revenu de produc
tion pour l’année sur le total de tous les 
montants dont chacun représente le 
montant éventuel qu’elles estiment être 20 
déductible de l’impôt qu’elles doivent 
par ailleurs payer pour l’année confor
mément au paragraphe 84(3) ou 
84.1(1),»

1980-81-82, c. 
104, s. 23(3)

(2) All that portion of subsection 88(2) of 
the said Act following paragraph (c) thereof ladite loi qui suit l’alinéa c) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

(2) Le passage du paragraphe 88(2) de 25

“and shall, on or before the last day of the 20 «et elles doivent, au plus tard le dernier 
period, pay to the Receiver General the 
remainder of the amount, if any, by which 
the amount estimated by it to be the tax 
payable on its production revenue for the 
year exceeds the aggregate of all amounts 25 l’année sur le total de tous les montants 
each of which is the amount, if any, 
estimated by it to be deductible from its 
tax otherwise payable for the year under 
subsection 84(3) or 84.1(1).”

jour de la période, verser au receveur géné
ral le solde de l’excédent éventuel du mon- 30
tant qu’elles estiment être l’impôt payable 
au titre de leur revenu de production pour

dont chacun représente le montant éven
tuel qu’elles estiment être déductible de 3 5 
l’impôt qu’elles doivent par ailleurs payer 
pour l’année conformément au paragraphe 
84(3) ou 84.1(1).»

(3) Subsections (1) and (2) shall be 30 (3) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés
deemed to have come into force on June 1, être entrés en vigueur le 1er juin 1982.
1982.
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1980-81-82, c. 
104, s. 24(2)

5. (1) Paragraph 89(4)(a) of the said Act 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5. (1) L’alinéa 89(4)o) de ladite loi est 1980-81-82, c. 
104, par. 24(2)

35
“(a) the amount, if any, by which the 
tax payable by it on its production reve-

»a) sur l’excédent éventuel de l’impôt 
qu’elle doit payer au titre de son revenu


